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1. Organización general

1.1 Datos de la asignatura

Máster Universitario en Traducción editorial 

Edición y corrección en la traducción literaria 

6 ECTS 

Carácter Obligatorio 

Cuatrimestre Primero 

Idioma en que se imparte Castellano 

Requisitos previos No existen 

Dedicación al estudio por ECTS 
25 horas 

1.2 Equipo docente 

Universidad 
Internacional 
de Valencia 

Profesora 
Dr. Luis C. Hernando 

lhernandon@professor.universidadviu.com 

1.3 Introducción a la asignatura 

Esta asignatura pretende mostrar los objetivos en el ámbito editorial de la edición de textos 

impresos centrados en la práctica de la traducción. Expone y desarrolla los fundamentos 

generales de la traducción para la industria editorial. Para ello se abordará desde dos 

perspectivas diferentes: el proceso editorial, desde los aspectos más generales de su 

funcionamiento, técnicas, tipo de editoriales, etc., hasta el desarrollo exhaustivo del trabajo 

editorial, tipos de corrección, estilo, ortotipográfica, técnicas de edición, etc. Se estudiarán los 

elementos y nociones generales de la traducción, las fuentes documentales en la práctica de la 

traducción, herramientas terminológicas, las normas de presentación de las traducciones para la 

edición impresa, etc. Así como los aspectos profesionales, contratación de traductores, cláusulas, 

modelos de contratos, contratos con editoriales, aspectos legales, derechos, Ley de Propiedad 

Intelectual, autopromoción, asociacionismo ACE Traductores, etc ... De modo que el alumnado 

adquiera un conocimiento completo y útil en todo lo referente a la traducción para la industria 

editorial. 
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1.4 Competencias y resultados de aprendizaje 

COMPETENCIAS GENERALES DEL MÁSTER 

CB6 - Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser 
originales en el desarrollo y/o aplicación de ideas, a menudo en un contexto de investigación. 

CB7 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de 
resolución de problemas en entornos nuevos o poco conocidos dentro de contextos más 
amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio. 

CB8 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la 
complejidad de formular juicios a partir de una información que, siendo incompleta o limitada, i 
incluya reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la aplicación de 
sus conocimientos y juicios. 

CB9 - Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones 
últimas que las sustentan a públicos especializados y no especializados de un modo claro y sin 
ambigüedades. 

CB 1 O - Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar 
estudiando de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo. 

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS DE LA ASIGNATURA 

C.E.1.- Conocer de las principales teorías existentes en el campo de los estudios de traducción
literaria.

C.E.2.- Identificar los problemas teóricos que plantea la traducción de textos literarios

C.E.3.- Analizar textos literarios con atención a sus elementos formales, histórico contextuales
y conceptuales.

C.E.4.- Conocer los fundamentos teóricos y metodológicos de la literatura comparada y de los 
estudios literarios. 
C.E.5.- Aplicar las estrategias adecuadas de traducción de textos literarios en las lenguas de 
trabajo.

Contenidos/temario
1. Unidad 1. Introducción General a la Edición. Conceptos Básicos. Fuentes documentales en la

práctica de la traducción editorial. Nociones básicas gramaticales. Corrección de Primeras
Pruebas. Corrección Ortotipográfica.

2. Unidad 2. Introducción a la edición de textos traducidos. La corrección de estilo en la
traducción. Diferencias fundamentales. Herramientas. Técnicas de revisión y corrección de
errores.

3. Unidad 3. Fundamentos básicos en el proceso de edición de textos. La edición bilingüe.
Géneros y particularidades. Normas de presentación de traducciones para la edición impresa.

4. Unidad 4. Herramientas de edición. Programas de edición y maquetación. La edición digital.

5. Unidad 5. El control de la calidad de la traducción y la calidad de su escritura. Deontología.
Hacia una traducción de calidad. Aspectos profesionales. Aspectos Legales. Contratación.
Modelos.
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